
го

С*э

В ОДНОЙ из келий гянд- 
жинсМой Джума - мече­

ти жил и учительствовал 
некто по имени Мирза Ша- 
фи, уроженец этого города. 
Сюда же, в Джума-мечеть, в 
1832 году учиться поступил 
Мирза Фатали Ахундов. Его 
в Гянджу из Нухи привез дя­
дя, который вскоре отпра­
вился на поклонение мусуль­
манским святыням в Мекку. 
Он оставил юного Фатали в 
древнем городе, чтобы тот 
освоил в духовной школе ос­
новы шариатского права, а 
также выправил свой некра­
сивый почерк.

Фатали, выросший в среде 
набожных людей, был внача­
ле таиим же, как и все, ве­
рующим молодым челове­
ком. И вот в этой самой 
Гянджинской мечети ярого 
богослова муллы Гусейн 
Пишнамааа его судьба 
столкнула с откровенным 
безбожником. Этим челове­
ком! был Мирза Шафи Вазех, 
уже тогда известный поэт и 
замечательный каллиграф. 
Как-то он подошел к Ахун­
дову и спросил:

— Мирза Фатали, изу­
чая науки, какую ты прес­
ледуешь цель?

— Готовлюсь к духовно­
му званию, — несколько 
удивленный вопросом учи­
теля, ответил Ахундов.

— Значит, и ты хочешь 
стать мошенником и шарла­
танам? Мирза Фатали, не 
проводи свою жизнь среди 
этих отвратительных лю­
дей. Пожалей себя и выбери 
другую профессию.

І
И диалог этот, повторяю, 
происходил в стенах «пра­
ведной» мечети, между учи­
телем и учеником!
Не мудрено, что за по-

1 ровные «советы» и вольно- 
ідумство Гусейн Пишнамаз с 
'высоты упиравшегося в не- 
I бо минарета мечети прок- 
Ілял Вазеха как еретика. 
[Темный, не тронутый светом 
^просвещения наро^, затаив 
.дыхание, прислушивался к 
славам муллы, как к гласу 
самого аллаха. Далее в 

1 Гяндже оставаться было 
біессмысленно. И Мирза 
Шэфи отправился и поселил­
ся и краях других — в Тиф­
лисе.

....Сын зодчего, он рано 
соприкоснулся с творчест­
вом. Отенц строил красивые 

і здания, сооружения — час­
то из самого что ни на есть 
заскорузлого камня. И се­

годня, читая Вазеха, чувст­
вуешь, как поэт, словно зод­
чий слова, строчка за строч­
кой строит величественный 
храм поэзии. Вазех оказался 
тем счастливым поэтом, чьи 
песни всегда — и при его 
жизни, и спустя столетия — 
пользуются у народа огром­
ной популярностью. Но ему 
самому так и не удалось уви­
деть стихи свои напечатан­
ными, изданными.

Немецкий переводчик, по­
эт, журналист Фридрих Бо-

Шедевры

МУДРЕЦ 
ИЗ ГЯНДЖИ

Рассказываем о судьбе песен 
Мирза Шафи Вазеха

денштедт, находившийся в 
Тифлисе в тот период, черев 
выдающегося азербайджан­
ского просветителя Аббаску- 
ли Бакиханова познакомил­
ся с Вазехом, который в те 
годы выступал инициатором 
создания литературно-фило­
софского объединения «Ди­
ване хикмет» — «Кружок 
мудрости». В дальнейшем 
Мирза Шафи дает уроки 
азербайджанского и персид­
ского языков немецкому 
ориенталисту. Воспользовав­
шись доверчивостью учите­
ля, Боденштедт записывает 
его стихи и в 1850 году 
включает их в свои записки 
«Тысяча и один день на Во- 
отоке». Успех «Записок» 
благодаря стихам, Вазеха 
был настолько небывалым, 
что буквально через год, в 
1851 году, Боденштедт вы­
пускает их уже отдельным 
сборником под названием 
«Песни Мираы Шафи».

Свежая, яркая, эмоцио­
нальная поэзия азербай­
джанского поэта потрясла 
всю Германию, где в то вре­
мя был сильно распростра­
нен пессимизм Шопенгауэ­
ра. Но вскоре после смерти 
Вазеха Боденштедт присваи­

вает себе произведения Вазе­
ха вместе с именем велико­
го мастера слова. Этот от­
кровенный плагиат надолго 
запутал поиски литературо­
ведов: стали появляться вся­
кого рода толкования 6 Вазе- 
хе как о легендарном, вы­
мышленном лице, в то время 
как его песни сотни раз пе­
реводились на самые раз­
ные языки.

Интерес к творчеству Ва­
зеха всегда был огромен и в 
России—особенно. Это не слу­

чайно: идеи Мирзы Шафи 
были близки представлениям 
и идеалам русских революци­
онеров-демократов второй 
половины XIX века. В жур­
нале «Русская старина» за 
1887 год указывалось, что 
поэзия Мирзы Шафи была 
замечена всеми народами, у 
которых имеется литерату­
ра.

...Трубецкой бастион Пет­
ропавловской крепости, 
1884-86 годы. Из глухой ка­
меры политзаключенного 
П. Ф. Якубовича, изнурен­
ного болезнью и мыслью о 
скорой смерти, в Россию 
шли стихи Вазеха.

Всего же Якубович в об­
щей сложности перевел 25 
песен Вазеха, которые уви­
дели свет в 1887 году в 
сборнике под авторским 
псевдонимом «Матвей Рам- 
шеів».

Другой поэт, революцио­
нер-демократ М. Л. Михай­
лов, находясь в ссылке в 
Кадае, в 50-градусный мороз 
переводил пламенные строч­
ки мудреца из Гянджи. Сти- ■ 
хотворение Вазеха «Распах­
ни покрывало», обращенное 
к женщинам Востока, восхи­
тило переводчика страстным

призывом к их раскрепоще­
нию.

Распахни покрывало! Не 
прячь ты себя!

Ведь не прячутся розы 
в саду у тебя...

'Красота тебе богом-,
как розе, дана,

Ты, как роза, на радость 
очей создана.

Создана ты под солнцем
цвести и сиять,

Так зачем же чадрою 
лицо закрывать?!

Кстати, хочется заметить, 
что Михайлов — первый пе­
реводчик Вазеха, издавший 
его песни без традиционной 
сноски «Из Боденштедта».

К стихам Мирзы Шафи 
неоднократно обращались 
такие популярные русские 
журналы, как «Современ­
ник», «Русская старина», 
«Будильник». Азербай­
джанского поѳта переводил 
великий П. И. Чайковский, 
а другой выдающийся рус­
ский композитор А. Рубин­
штейн писал романсы на 
стихи Вазеха...

В 1880 году в одном из 
писем к Фету Л. Н. Тол­
стой рассказывал, что его 
учитель немецкого языка 
как-то ему рринес «Песни 
•Мирзы ІІІафи» и сказал: 
</Гам есть прелестные ве­
щи. Знаете ли вы их?».

Первый же полный сбор­
ник стихов Вазеха на рус­
ском языке вышел в 1880 
году в переводе Н. И. Эй- 
ферта. Это было только на­
чало...

В наши дни имя Вазеха 
окружено всенародной лю­
бовью. О Вазехе выходят 
научно - исследовательские 
монографии, о нем пишут­
ся повести, рассказы, его 
песни переиздаются на мно­
гих языках мира. Вазеха, к 
слову, переводили извест­
ные советские поэты В. Лу- 
говской, Е. Долматовский, 
Н. Гребнев и многие дру­
гие.

ЦК КП .Азербайджана 
принял специальное поста­
новление по изучению твор­
ческого наследия поэта, из­
данию и популяризации его 
■произведений. В будущем 
году у нас в республике и 
далеко за ее пределами бу­
дет отмечаться 210-летие 
со дня рождения поэта, ко­
торого люди, влюбленные в 
его поэзию, называют вели­
ким зодчим слова.

Р. МУСТАФАЕВ.


